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La famille est au cœur de l’Évangile de Jésus-Christ
Par Dallin H. Oaks
Président du Collège des douze apôtres

Te ’evanelia a Iesu Mesia fa’atumuhia i ni’a i te ’utuāfare
Nā te peresideni Dallin H. Oaks
Peresideni nō te pupu nō te Tino ’Ahuru Ma Piti ’āpōsetolo
 
Conférence générale d’octobre 2025

Notre doctrine et notre croyance en la famille 
éternelle nous fortifient et nous lient les uns aux 
autres.

Mes frères et sœurs aimants, je vous remercie 
de vos prières en ma faveur. Je les ai ressenties.

I.
La doctrine de l’Église de Jésus-Christ des 

Saints des Derniers Jours est centrée sur la fa-
mille. Le temple est essentiel à notre doctrine sur 
la famille. Les ordonnances que nous y recevons 
nous permettent de retourner en la présence de 
notre Père céleste au sein d’une famille éternelle.

À l’issue de la conférence générale d’avril 
2025, Russell M. Nelson avait annoncé la con-
struction de 200 nouveaux temples. Il aimait 
beaucoup annoncer de nouveaux temples à la fin 
de chaque conférence générale et nous nous ré-
jouissions tous avec lui. Cependant, étant donné 
le grand nombre de temples qui sont actuelle-
ment aux tout premiers stades de planification 
et de construction, il convient de ralentir le 
rythme des annonces de nouveaux temples. Par 
conséquent, avec l’accord du Collège des douze 
apôtres, nous n’annoncerons aucun nouveau tem-
ple lors de cette conférence. Nous poursuivrons 
la mise à disposition des ordonnances du temple 
aux membres de l’Église dans le monde entier, y 
compris en annonçant quand et où seront con-
struits de nouveaux temples.

Cette partie de mon discours, que je viens 
de prononcer, a été écrite après le décès de notre 
président bien-aimé, Russell M. Nelson. Ce qui 

Nā tā tātou ha’api’ira’a tumu ’e tō tātou ti’aturira’a 
i te mau ’utuāfare mure ’ore e ha’apūai ’e e ru’uru’u 
ia tātou.

E au mau taea’e here, e au mau tuahine 
here, māuruuru nō tā ’outou mau pure nō’u. ’Ua 
putapū vau i te reira.

 I.
’Ua fa’atumuhia te ha’api’ira’a tumu a Te 

’Ēkālesia ’a Iesu Mesia i te Feiā Mo’a i te Mau Ma-
hana Hope’a Nei i ni’a i te ’utuāfare. E mea faufa’a 
te hiero nō tā tātou ha’api’ira’a tumu nō ni’a i te 
’utuāfare. Nā roto i te mau ’ōro’a e fa’ari’ihia i rei-
ra, e ti’a ia tātou ’ia ho’i fa’ahou ’ei ’utuāfare mure 
’ore i mua i tō tātou Metua i te ao ra.

I te ’āmuira’a rahi nō ’Ēperēra 2025, ’a 200 
hiero ’āpī tā te peresideni Russell M. Nelson i 
fa’aara e patuhia. E mea au nāna ’ia fa’aara i te 
mau hiero ’āpī i te hope’a o te ’āmuira’a rahi tā-
ta’itahi, ’e ’ua ’oa’oa tātou pā’āto’a. Terā rā, nō te ra-
hira’a hiero i roto noa ā i te ’ōmuara’a o te fa’ana-
honahora’a ’e te hāmanira’a, e mea ti’a ’ia fa’ataime 
ri’i i te fa’aarara’a i te mau hiero ’āpī. Nō reira, ma 
te parau fa’ari’i a te pupu nō te Tino ’Ahuru Ma 
Piti ’āpōsetolo, e’ita mātou e fa’aara atu i te mau 
hiero ’āpī i roto i teie ’āmuira’a. Mai teie atu taime 
e fa’afāna’o tātou i te mau ’ōro’a o te hiero i te mau 
melo o te ’Ēkālesia nā te ao ato’a nei, ’e tae noa atu 
te mau taime ’e te mau vāhi e fa’aara i te hāmani-
ra’a o te mau hiero ’āpī.

’Ua pāpa’ihia teie tuha’a o tā’u a’ora’a i muri a’e 
i te pohera’a o tō tātou peresideni here o Russell 
M. Nelson. Te mau mea i muri nei, ’ua pāpa’ihia 
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suit a été écrit et approuvé des semaines aupara-
vant, mais reflète toujours mes enseignements, 
tels que le Seigneur me les a inspirés.

II.
Ladéclaration sur la famille, présentée il y a 

trente ans, affirme que « la famille est ordonnée 
de Dieu » et qu’elle « est essentielle au plan du 
Créateur pour la destinée éternelle de ses enfants 
». Elle souligne « que le commandement que 
Dieu a donné à ses enfants de multiplier et de 
remplir la terre reste en vigueur », et précise : « 
Nous déclarons également que Dieu a ordonné 
que les pouvoirs sacrés de procréation ne doivent 
être employés qu’entre l’homme et la femme, 
légitimement mariés. » Comme le président 
Nelson l’a enseigné à un auditoire de l’universi-
té Brigham Young, alors qu’il était membre du 
Collège des Douze : la famille est « essentielle au 
plan de Dieu. […] En fait, l’un des objectifs du 
plan est d’exalter la famille».

L’Église de Jésus-Christ est parfois mention-
née comme une Église centrée sur la famille. C’est 
la vérité ! Notre relation avec Dieu et le but de la 
condition mortelle nous sont expliqués à travers 
le prisme de la famille. L’Évangile de Jésus-Christ 
est le plan de notre Père céleste pour le bien de 
ses enfants d’esprit. Il est juste de dire que le plan 
de l’Évangile nous a été révélé lors du conseil 
d’une famille éternelle, qu’il est mis en œuvre par 
l’intermédiaire de notre famille dans la condition 
mortelle et qu’il est destiné à exalter les enfants 
de Dieu dans des familles éternelles.

III.
Malgré ce contexte doctrinal, il y a de l’op-

position. Aux États-Unis, nous connaissons une 
baisse préoccupante du nombre de mariages et 
de naissances. Depuis près de cent ans, la propor-
tion de ménages dirigés par des couples mariés 
a diminué, de même que le taux de natalité. 
Les taux de mariages et de naissances parmi les 
membres de l’Église sont bien plus élevés, mais 
ils ont également baissé de manière significative. 
Il est essentiel que les saints des derniers jours ne 
perdent pas de vue le but du mariage et l’impor-
tance des enfants. C’est l’avenir que nous nous 

ïa ’e ’ua ha’amanahia e rave rahi hepetoma nā 
mua atu, e mau ha’api’ira’a te reira nā’u tei fa’au-
ruhia e te Fatu.

 II.
Tē parau neite poro’i nō ni’a i te ’utuāfare, tei 

fa’a’itehia ’a 30 matahiti i teienei ē « ’ua ha’am-
auhia te ’utuāfare e te Atua » ’e e « tumu nō te 
’ōpuara’a a Tei Hāmani nō te hope’a mure ’ore o 
tāna mau tamari’i. » ’Ua parau ato’a te reira ē « te 
fa’auera’a a te Atua i tāna mau tamari’i nō te fānau 
fa’arahi ’e nō te fa’a’ī i te fenua, tē mana noa nei 
ā ïa. » ’E « tē fa’a’ite atu nei ā mātou ē, ’ua fa’aue 
mai te Atua ē, te mana mo’a nō te hāmanira’a i te 
ta’ata ’ia fa’a’ohipahia ïa i rotopū ana’e iho i te tāne 
’e i te vahine ’o tei fa’aipoipohia mai te au i te ture. 
»Mai tā Elder Russell M. Nelson i terā taime, i 
ha’api’i i te mau ta’ata i te fare ha’api’ira’a tuatoru 
nō Brigham Young nō ni’a i te ’utuāfare ē « e mea 
faufa’a rahi nō te ’ōpuara’a a te Atua […] Inaha, 
te hō’ē fā nō te fa’anahora’a ’o te fa’ateiteira’a ïa i te 
’utuāfare. »

I te tahi taime, ’ua mātauhia Te ’Ēkālesia a 
Iesu Mesia i te Feiā Mo’a i te mau Mahana Hope’a 
nei ’ei ’Ēkālesia tei fa’atumuhia i ni’a i te ’utuāfare. 
’O te reira iho ā ! ’Ua fa’ata’ahia tō tātou tā’amura’a 
’e te Atua ’e te tumu o tō tātou orara’a tāhuti nei 
nā roto i te parau nō te ’utuāfare. E fa’anahora’a 
te ’evanelia a Iesu Mesia nā te Metua i te ao ra nō 
te maita’i o tāna mau tamari’i vārua. E nehenehe 
tātou e parau pāpū ē ’ua ha’api’i-mātāmua-hia 
mai te fa’anahora’a o te ’evanelia ia tātou i roto 
i te ’āpo’ora’a nō te hō’ē ’utuāfare mure ’ore, ’e tē 
fa’a’ohipahia nei te reira nā roto i tō tātou ’utuā-
fare tāhuti nei, ’e tō te reira hope’ara’a ’o te fa’ate-
iteira’a ïa i te mau tamari’i a te Atua i roto i te 
mau ’utuāfare mure ’ore.

 III.
Noa atu teie huru ha’api’ira’a tumu, tē vai ra 

te pāto’ira’a. I te Fenua Marite, tē māuiui nei tātou 
i te ’ino o te fa’aipoipora’a ’e te fānaura’a tamari’i. 
Fātata hō’ē hānere matahiti te maoro, ’ua topa 
mai te fāito o te mau ’utuāfare e arata’ihia ra e te 
feiā fa’aipoipohia, ’e tae noa atu te fāito fānaura’a. 
Mea maita’i a’e te mau fa’aipoipora’a ’e te fānaura’a 
o te mau melo o te ’Ēkālesia, ’ua topa rahi ato’a 
rā te reira. E mea faufa’a roa ’ia ’ore te Feiā Mo’a 
i te mau Mahana Hope’a nei ’ia mo’e i tō rātou 
hāro’aro’ara’a nō ni’a i te tumu o te fa’aipoipora’a 
’e te faufa’a o te mau tamari’i. Teie te ananahi tā 
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efforçons de bâtir. Comme le président Nelson 
nous l’a enseigné : « L’exaltation est une affaire 
de famille. Ce n’est que par les ordonnances 
salvatrices de l’Évangile de Jésus-Christ que les 
familles peuvent être exaltées. »

Le déclin national du nombre de mariages et 
de la natalité est compréhensible pour des raisons 
historiques. Toutefois, les valeurs et les pratiques 
des saints des derniers jours doivent améliorer 
ces tendances, et non les suivre.

Dans mon adolescence, il y a quatre-vingts 
ans, je vivais dans la ferme de mes grands-par-
ents. La quasi-totalité des événements de la 
journée était dirigée par la famille. Il n’y avait pas 
de télévision ni d’appareils électroniques pour 
détourner l’attention des activités familiales. 
Dans la société urbaine d’aujourd’hui, peu de 
membres font régulièrement des activités cen-
trées sur la famille. La vie urbaine, les moyens 
de transport modernes, les loisirs organisés et 
la communication à haut débit ont permis à nos 
jeunes de transformer leur foyer en pension de 
famille où ils dorment et mangent de temps en 
temps, mais où l’encadrement parental de leurs 
activités a fortement diminué.

De plus, l’influence des parents a été diluée 
par la façon dont la plupart des membres actuels 
de l’Église gagnent leur vie. Auparavant, l’une des 
grandes influences qui unissaient la famille était 
la lutte commune dans la poursuite d’un même 
objectif, comme apprivoiser l’environnement 
sauvage ou subvenir à ses besoins. La famille était 
uneunité de production économiqueorganisée et 
dirigée. Aujourd’hui, la plupart des familles sont 
desunités de consommation économique, ce qui 
ne nécessite pas un haut degré d’organisation et 
de coopération au sein du foyer.

IV.
Même si l’influence des parents diminue, les 

saints des derniers jours ont toujours la re-
sponsabilité confiée par Dieu d’enseigner à leurs 
enfants à se préparer pour leur destinée familiale 
dans l’éternité (voirDoctrine et Alliances 68:25). 
Beaucoup d’entre nous s’acquittent de cette 
responsabilité dans des familles qui ne sont pas 
traditionnelles. Le divorce, la mort et la sépara-
tion sont des réalités. C’était le cas pour la famille 
dans laquelle j’ai grandi.

Mon père est décédé quand j’avais sept ans. 

tātou e tūtava nei. « E ’ohipa ’utuāfare te fa’ate-
iteira’a », ’ua ha’api’i mai te peresideni Nelson ia 
tātou. « Nā roto ana’e i te mau ’ōro’a fa’aora o te 
’evanelia a Iesu Mesia e ti’a ai i te mau ’utuāfare ’ia 
fa’ateiteihia. »

E ta’ahia te mau tumu nō te topara’a o te 
fa’aipoipora’a ’e te fānaura’a tamari’i i te fenua nei 
’ia hi’ohia te ’ā’amu, terā rā e mea tano te mau 
parau tumu ’e te mau peu a te Feiā Mo’a i te mau 
Mahana Hope’a nei ’ia ha’amaita’i mai—’eiaha rā 
’ia pe’e—i terā mau peu.

I tō’u tamari’ira’a ’a 80 matahiti i ma’ir, ’ua 
ora vau i te fare fa’a’apu a tō’u nā metua rūau, e 
fa’anahora’a fātata te mau mea ato’a e tupu i te hō’ē 
mahana, tei raro a’e ïa i te arata’ira’a a te ’utuā-
fare. ’Aita e ’āfata teata ’e ’aore rā te tahi atu mau 
mātini rorouira nō te fa’anevaneva i te mau ’ohipa 
a te ’utuāfare. I te tahi pae, i roto i te sōtaiete 
’oire i teie mahana, ’ua iti roa te mau melo e rave 
nei i te mau ’ohipa fa’atumuhia i ni’a i te ’utuā-
fare. Nā roto i te orara’a ’oire ’e te faura’o ’āpī, te 
fa’a’ana’anataera’a tei fa’anahohia, ’e te tūreiara’a 
vitiviti, ’ua fa’ariro te feiā ’āpī i tō rātou fare noho-
ra’a mai te hō’ē fare tīpaera’a i reira rātou e ta’oto 
’e e tāmā’a ai i te tahi taime, ’aita rā e arata’ira’a 
metua nō te mau ’ohipa tā rātou e rave.

’Ua iti ato’a te fa’aurura’a a te mau metua nā 
roto i te rāve’a ’imira’a moni a te rahira’a o te mau 
melo o te ’Ēkālesia i teienei. I muta’a ra, te hō’ē o 
te mau fa’aurura’a rahi tei tāhō’ē i te mau ’utuā-
fare, ’o te ’aro-’āmui-ra’a ïa nō te tītau i te hō’ē fā 
’āmui—mai te fa’a’apura’a i te fenua ano ’aore rā 
te ’imira’a i te ora. ’Ua riro na te ’utuāfare ’eipū 
fa’ahotu faufa’atei fa’anahohia ’e tei fa’aterehia. I 
teie mahana, ’ua riro te rahira’a o te mau ’utuāfare 
’eipū ’aimamau faufa’a, ’aita te reira e tītau i te fāi-
to teitei nō te fa’anahora’a ’e nō te rave-’āmui-ra’a i 
roto i te ’utuāfare.

 IV.
’A iti noa ai te mana o te mau metua, tei 

te Feiā Mo’a i te mau Mahana Hope’a nei ā te 
hōpoi’a tei hōro’ahia mai e te Atua ’ia ha’api’i i 
tā rātou mau tamari’i ’ia fa’aineine nō tō tātou 
hope’ara’a ’utuāfare ē a muri noa atu (hi’oTe 
Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau Fafaura’a 68:25). E 
rave rahi o tātou e nā reira, ’aita rā ho’i tō tātou 
hōho’a ’utuāfare mai tei mātauhia. Tē vai nei te 
tāne tei ta’a i tāna vahine, te pohe ’e te fa’ata’a-’ē-
ra’a. ’Ua ’ite au i te reira i roto i te ’utuāfare au i 
pa’ari ai.

’Ua pohe tō’u metua tāne i te hitura’a o tō’u 
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Mon frère cadet, ma sœur et moi avons été élevés 
par une mère veuve. Dans des situations partic-
ulièrement difficiles, elle a persévéré. Elle était 
seule et brisée, mais, avec l’aide du Seigneur, son 
enseignement puissant de la doctrine de l’Église 
rétablie nous a guidés. Elle a tant prié pour recev-
oir l’aide divine afin d’élever ses enfants, et elle a 
été bénie ! Nous avons été élevés dans un foyer 
heureux dans lequel la mémoire de notre défunt 
père décédé a toujours été présente. Elle nous a 
enseigné que nous avions un père et qu’elle avait 
un mari, et que nous serions toujours une famille 
grâce à leur mariage au temple. Notre père était 
absent temporairement, parce que le Seigneur 
l’avait appelé à une autre tâche.

Je sais que beaucoup de familles ne sont 
pas aussi heureuses, mais chaque mère seule 
peut parler de l’amour de notre Père céleste et 
des bénédictions qui découlent du mariage au 
temple. Vous le pouvez aussi ! Le plan de notre 
Père céleste garantit cette possibilité à tout le 
monde. Nous sommes tous reconnaissants pour 
le mariage au temple et pour les bénédictions 
associées au scellement en famille éternelle. 
Comme ma mère, nous aimons citer la promesse 
de Léhi à son fils Jacob : Dieu « consacrera 
[nos] afflictions à [notre] avantage » (2 Néphi 
2:2). C’est vrai pour toutes les familles de saints 
des derniers jours, qu’elles soient complètes ou 
temporairement incomplètes. Nous sommes une 
Église centrée sur la famille.

Notre doctrine et notre croyance en la fa-
mille éternelle nous fortifient et nous lient les uns 
aux autres. Je n’oublierai jamais la promesse de 
mon grand-père maternel, du côté Harris, quand 
nous, les enfants, vivions dans sa ferme près de 
Payson, en Utah (États-Unis). Il m’a annoncé la 
nouvelle tragique du décès de mon père, qui se 
trouvait alors dans la lointaine ville de Denver 
(Colorado, États-Unis). J’ai couru dans la cham-
bre et je me suis agenouillé près du lit, pleurant 
toutes les larmes de mon corps. Mon grand-père 
m’a suivi, s’est agenouillé à côté de moi et a dit : « 
Je serai ton père. » Cette douce promesse est un 
exemple éloquent de ce que les grands-parents 
peuvent faire lorsque les familles perdent un 
membre.

Les parents, célibataires ou mariés, et les 
personnes qui remplissent ce rôle, comme les 
grands-parents, sont les maîtres pédagogues. Ils 

matahiti, nō reira, ’ua pa’ari māua tō’u teina, tō’u 
tuahine ’e te hō’ē metua vahine ’ivi. I roto i te mau 
taime fifi roa a’e, ’ua fa’aitoito noa ’oia. ’O ’oia ana’e 
’e tōna ’oto, terā rā maoti te tauturu a te Fatu, nā 
tāna ha’api’ira’a pūai nō ni’a i te ha’api’ira’a tumu 
o te ’Ēkālesia i fa’aho’i-fa’ahou-hia mai i arata’i ia 
mātou. ’Ua pure rahi ’oia nō te ani i te tauturu a 
te ra’i i roto i te ha’api’ira’a i tāna mau tamari’i, ’e 
’ua ha’amaita’ihia ’oia ! ’Ua pa’ari mātou i roto i te 
hō’ē ’utuāfare ’oa’oa ma te metua tāne mau, noa 
atu ’ua pohe ’oia. ’Ua ha’api’i mai ’oia ia mātou ē 
e metua tāne tō mātou ’e e tāne fa’aipoipo tāna 
’e e riro noa ā mātou ’ei ’utuāfare nō te mea ’ua 
fa’aipoipohia rāua i roto i te hiero. ’Ua reva noa tō 
mātou metua tāne nō te tahi taime nō te mea ’ua 
pi’i te Fatu iāna nō te tahi atu ’ohipa.

’Ua ’ite au ē e rave rahi ’utuāfare ’aita e ’oa’oa 
ra, terā rā e nehenehe te mau metua vahine ’ōtahi 
ato’a e ha’api’i nō ni’a i te here o te hō’ē Metua i te 
ao ra ’e nō ni’a i te mau ha’amaita’ira’a e roa’a mai 
nā roto i te hō’ē fa’aipoipora’a hiero. E nehenehe 
ato’a ’outou e rave i te reira ! Tē ha’apāpū nei te 
fa’anahora’a a te Metua i te ao ra i teie rāve’a nō te 
mau ta’ata ato’a. Tē māuruuru nei tātou pā’āto’a nō 
te fa’aipoipora’a hiero ’e te mau ha’amaita’ira’a tā 
tātou e fa’ari’i atu nō te mea ’ua tā’atihia tātou ’ei 
’utuāfare mure ’ore. Mai tō’u metua vahine, mea 
au nā tātou ’ia fa’ahiti i te fafaura’a a Lehi i tāna 
tamaiti ’o Iakoba ē e « ha’amo’a [te Atua] i tō ’oe 
mau ’ati ’ei maita’i nō ’oe » (2 Nephi 2:2). E tano 
te reira nō te mau ’utuāfare ato’a o te Feiā Mo’a i 
te mau Mahana Hope’a nei, tei reira te tā’āto’ara’a 
’aore rā ’aita. E ’ēkālesia ’utuāfare tātou.

Nā tā tātou ha’api’ira’a tumu ’e tō tātou 
ti’aturira’a i te mau ’utuāfare mure ’ore e ha’apūai 
’e e ru’uru’u ia tātou. E’ita roa e mo’ehia iā’u te 
parau fafau a tō’u pāpā rū’au Harris, i te pae o tō’u 
metua vahine, ’a ora ai mātou i tōna fare fa’a’apu 
piri ia Payson, i Utaha. ’Ua fa’a’ite mai ’oia iā’u 
i te parau ’āpī ’oto ē ’ua pohe tō’u metua tāne i 
Denver, i Colorado. ’Ua horo vau i roto i te piha 
ta’otora’a ’e ’ua tūturi i pīha’i iho i te ro’i, ma te ta’i 
rahi. ’Ua ’āpe’e mai ’o pāpā rū’au iā’u ’e ’ua tūturi 
i pīha’i iho iā’u ’e ’ua parau mai : « ’O vau tō ’oe 
metua tāne i teienei. » E hi’ora’a maita’i teie parau 
fafau aroha nō tā te mau metua rū’au e nehenehe 
e rave nō te fa’a’ī i te mau ārea ’ia mo’e ’e ’aore rā 
’ia ’ere te hō’ē melo o te ’utuāfare.

Te mau metua, te ’ōtahi ’aore rā tei fa’aipoipo-
hia—’e te tahi atu, mai te mau metua tupuna, ’o tē 
rave i teie hōpoi’a nō te mau tamari’i—’o rātou te 
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enseignent avant tout par l’exemple. Le cercle 
familial est l’endroit idéal pour illustrer et ap-
prendre les valeurs éternelles, telles que l’impor-
tance du mariage et des enfants, le but de la vie et 
la véritable source de joie. C’est aussi le meilleur 
endroit pour apprendre d’autres principes essen-
tiels, comme la gentillesse, le pardon, la maîtrise 
de soi, et la valeur de l’instruction et du travail 
honnête.

Bien sûr, dans la famille de beaucoup de 
membres de l’Église, il y a des êtres chers qui 
n’adhèrent pas aux valeurs et aux attentes de 
l’Évangile. Ils ont besoin de notre amour et 
de notre patience. Dans nos échanges, rap-
pelons-nous que la perfection que nous recher-
chons ne se limite pas aux situations stressantes 
de la condition mortelle. Le grand enseignement 
contenu dansDoctrine et Alliances 138:57-
59nous assure que le repentir et la progression 
spirituelle continuent dans le monde des esprits, 
après la condition mortelle. Plus important en-
core, dans l’unité de nos familles, nous devrions 
tous nous souvenir que les péchés et les faiblesses 
inévitables, présents dans la condition mortelle, 
peuvent être pardonnés par le repentir, grâce à 
l’expiation glorieuse et salvatrice de Jésus-Christ.

V.
Notre Sauveur, Jésus-Christ, est notre modèle 

suprême. Nous serons bénis si nous prenons ex-
emple sur ses enseignements et son abnégation. 
Le meilleur remède à l’égoïsme et à l’individu-
alisme, qui semblent si communs aujourd’hui, 
est de suivre le Christ et de nous consacrer au 
service.

En plus des principes de l’Évangile, les 
parents ont également le devoir de transmettre à 
leurs enfants des connaissances pratiques. L’unité 
entre les membres de la famille grandit quand ils 
accomplissent ensemble des choses importantes. 
L’entretien d’un potager familial renforce les 
relations familiales. Les bonnes expériences en 
famille renforcent les liens. Le camping, les activ-
ités sportives et les activités récréatives favorisent 
l’unité de la famille. Les familles doivent organ-
iser des réunions de famille en mémoire de leurs 

mau ’orometua ha’api’i rahi. Tā rātou ha’api’ira’a 
maita’i roa a’e, ’o te hi’ora’a maita’i ïa. E vāhi mai-
ta’i roa te ha’amenemenera’a ’utuāfare nō te fa’a’ite 
’e nō te ha’api’i mai i te mau faufa’a mure ’ore, mai 
te faufa’a rahi o te fa’aipoipora’a ’e te mau tamari’i, 
te tumu o te orara’a, ’e te puna mau o te ’oa’oa. ’O 
te reira ato’a te vāhi maita’i roa a’e nō te ha’api’i 
mai i te tahi atu mau ha’api’ira’a faufa’a rahi o te 
orara’a, mai te hāmani maita’i, te fa’a’orera’a hapa, 
te ha’avīra’a iāna iho, ’e te faufa’a o te ha’api’ira’a ’e 
te ’ohipa parauti’a.

’Ua ta’a iho ā ïa ia tātou ē, e rave rahi melo o 
te ’Ēkālesia e mau melo ’utuāfare here tō rātou 
’o tē ’ore e fa’ari’i nei i te mau parau tumu ’e te 
mau tītaura’a a te ’evanelia. ’O tō tātou here ’e tō 
tātou fa’a’oroma’i tei tītauhia nō taua mau melo 
ra. I roto i tō tātou mau aura’a te tahi i te tahi, e 
ti’a ia tatou ’ia ha’amana’o ē ’aita te maita’i-roa-
ra’a tā tātou e ’imi nei i tā’ōti’a-noa-hia i te vaira’a 
hepohepo o te tāhuti nei. Tē ha’apāpū mai nei te 
ha’api’ira’a rahi i roto iTe Ha’api’ira’a Tumu ’e te 
mau Fafaura’a 138:57–59ē e nehenehe te tātara-
hapa ’e te tupura’a pae vārua e tāmau noa i roto 
i te ao vārua i muri a’e i te tāhuti nei. Te mea 
faufa’a roa atu, ’ia tāhō’ē ana’e te mau ’utuāfare 
nō te ha’apūai i te tahi ’e te tahi, e mea tano tātou 
pā’āto’a ’ia ha’amana’o ē e nehenehe te mau hara 
’e te mau hapehape e’ita tā tātou e nehenehe e 
’ape i roto i te tāhuti nei, e fa’a’orehia nā roto i te 
tātarahapara’a maoti te tāra’ehara hanahana ’e te 
fa’aora a Iesu Mesia.

 V.
’O tō tātou Fa’aora, ’o Iesu Mesia, tō tātou 

hi’ora’a hope roa. E ha’amaita’ihia tātou mai te 
mea e ha’amau tātou i tō tātou orara’a i ni’a i tāna 
mau ha’api’ira’a ’e tōna fa’atūsiara’a iāna iho. ’Ua 
riro te pe’era’a i te Mesia ’e te hōro’ara’a ia tātou 
iho i roto i te tāvinira’a i te tahi ’e te tahi, ’ei rā’au 
maita’i roa a’e nō te peu pipiri ’e te mana’ora’a iāna 
iho, ’o tei huru mātauhia i teienei.

E hōpoi’a ato’a nā te mau metua ’ia ha’api’i i 
tā rātou mau tamari’i i te tahi mau ’ohipa ri’i, ta’a 
’ē atu i te mau parau tumu o te ’evanelia. E hō’ē te 
mau ’utuāfare ’ia rave ’āmui ana’e rātou i te mau 
mea faufa’a. E patu te mau fa’a’apu ’utuāfare i te 
mau tā’amura’a ’utuāfare. E ha’apūai te mau ’ohipa 
’oa’oa a te ’utuāfare i te mau tā’amura’a ’utuāfare. 
E mea faufa’a ta’a ’ē te pūhapara’a, te mau ’ohipa 
tū’aro, ’e te tahi atu mau ’ohipa fa’a’ana’anataera’a 
nō te fa’atupu i te mau tā’amura’a i rotopū i te mau 
’utuāfare. E mea tano te mau ’utuāfare ’ia fa’atupu 
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ancêtres, ce qui mène au temple.

Les parents doivent enseigner aux enfants 
les compétences de base, notamment le travail 
dans le jardin et à la maison. L’apprentissage 
des langues est une préparation utile au service 
missionnaire et à la vie moderne. Les parents, 
les grands-parents ou les membres de la famille 
élargie peuvent servir d’instructeurs. La famille 
s’épanouit lorsqu’elle apprend ensemble et tient 
conseil sur tous les sujets qui la concernent, elle 
et ses membres.

Certains diront : « Nous n’avons pas le 
temps. » Afin d’avoir le temps de faire ce qui en 
vaut la peine, beaucoup de parents s’apercevront 
que, pouréveillerl’intérêt de leurs enfants, ils 
doivent mettre la technologieen veille. Parents, 
souvenez-vous quece que ces enfants veulent 
vraiment pour le dîner, c’est du temps avec vous.

De grandes bénédictions sont accordées aux 
familles qui prient ensemble, à genoux, soir et 
matin, afin de rendre grâce pour leurs bénédic-
tions et d’exposer au Seigneur leurs préoccupa-
tions communes. Les familles sont également 
bénies lorsqu’elles adorent Dieu ensemble lors 
des réunions de l’Église et dans d’autres contex-
tes spirituels. Les liens familiaux sont renforcés 
par les histoires familiales, la création de tradi-
tions familiales et la transmission d’expériences 
sacrées. Spencer W. Kimball nous a rappelé que « 
les histoires édifiantes de notre vie et de celle de 
nos ancêtres […] sont des outils pédagogiques 
puissants». Elles sont souvent les meilleures 
sources d’inspiration pour notre postérité et pour 
nous.

Je témoigne du Seigneur Jésus-Christ, le Fils 
unique de Dieu, notre Père éternel. Il nous invite 
à suivre le chemin des alliances qui mène à une 
réunion de famille céleste. Les pouvoirs de scel-
lement de la prêtrise, dirigés par les clés rétablies 
dans le temple de Kirtland, unissent les familles 
pour l’éternité (voirDoctrine et Alliances 110:13-
16). Ils sont exercés dans un nombre croissant de 
temples du Seigneur à travers le monde. C’est la 
réalité. Puissions-nous tous jouer notre rôle, c’est 
là ma prière, au nom de Jésus-Christ. Amen.

i te mau putuputura’a fēti’i nō te ha’amana’o i te 
mau tupuna, ’o tē arata’i atu i te hiero.

E mea tano te mau metua ’ia ha’api’i i te mau 
tamari’i i te mau ’aravihi tumu nō te orara’a, mai 
te ravera’a i te ’ohipa i roto i te ’āua ’e i te fare. E 
fa’aineinera’a maita’i te ha’api’ira’a i te mau reo 
nō te tāvinira’a misiōnare ’e nō te orara’a i teie 
tau ’āpī. Te mau ’orometua e nehenehe e ha’api’i 
i teie mau tumu parau, ’oia ho’i ïa te mau metua, 
te mau metua tupuna, ’aore rā te tahi atu fēti’i. E 
ruperupe te mau ’utuāfare ’ia ha’api’i ana’e rātou 
’ei pupu ’e ’ia ’āparau ’āmui rātou nō ni’a i te mau 
mea ato’a nō rātou ’e nō tō rātou mau melo.

E parau paha te tahi pae ē : « ’Aita rā tō 
mātou e taime nō te reira mau mea ato’a. » Nō te 
’ite mai i te taime nō te rave i te mea faufa’a mau, 
e rave rahi metua tē ’ite ē e nehenehe tā rātou 
etū’amai tō rātou ’utuāfare mai te mea etūpo-
herātou i tā rātou mau rāve’a rorouira ’āpī ato’a. 
’E te mau metua ē, ’a ha’amana’o ē,te mea tā teie 
mau tamari’i e hina’aro mau nei nō te tāmā’ara’a, 
’o te taime ïa i pīha’i iho ia ’outou.

E fa’ari’i te mau ’utuāfare i te mau ha’amai-
ta’ira’a rahi mai te mea e pure ’āmui rātou, ma te 
tūturi i te pō ’e i te po’ipo’i nō te ha’amāuruuru 
nō te mau ha’amaita’ira’a ’e nō te pure nō ni’a i te 
mau māna’ona’ora’a ’āmui. E ha’amaita’i-ato’a-hia 
te mau ’utuāfare ’ia ha’amori ’āmui rātou i roto i 
te mau purera’a a te ’Ēkālesia ’e i roto i te tahi atu 
mau huru purera’a. E ha’apūai-ato’a-hia te mau 
tā’amura’a ’utuāfare nā roto i te mau ’ā’amu ’utuā-
fare, te ha’amaura’a i te mau peu tumu ’utuāfare, ’e 
te fa’a’itera’a i te mau ’itera’a mo’a. ’Ua fa’aha’ama-
na’o mai te peresideni Spencer W. Kimball ia 
tātou ē « te mau ’ā’amu fa’aurura’a mai roto mai 
i tō tātou iho orara’a ’e te orara’a o tō tātou mau 
tupuna […] e mau mauha’a ha’api’ira’a pūai ïa. »E 
mea pinepine te reira i te riro ’ei puna maita’i roa 
a’e nō te fa’aurura’a nō tātou ’e nō tō tātou hua’ai.

Tē parau pāpū nei au nō te Fatu Iesu Mesia, 
’oia ho’i te Tamaiti Fānau tahi a te Atua, tō tātou 
Metua mure ’ore. Tē ani nei ’oia ia tātou ’ia pe’e i 
te ’ē’a nō te fafaura’a ’o tē arata’i atu i te putuputu-
ra’a ’utuāfare i te ao ra. Nā te mau mana tā’atira’a 
o te autahu’ara’a, fa’aterehia e te mau tāviri tei 
fa’aho’i-fa’ahou-hia mai i roto i te hiero nō Kirt-
land, e fa’atāhō’ē i te mau ’utuāfare ē a muri noa 
atu (hi’oTe Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau Fafaura’a 
110:13–16). Tē fa’a’ohipahia nei te reira i roto i te 
mau hiero o te Fatu, ’o tē rahi noa atu ra, nā te ao 
ato’a nei. E parau pāpū te reira. E mata na tātou i 
te riro ’ei tuha’a nō te reira, nā roto i te i’oa o Iesu 
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Mesia, ’āmene.
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